	[bookmark: iStart]Европейски парламент
2024-2029
	[image: EP logo RGB_Mute]



<Commission>{PECH}Комисия по рибно стопанство</Commission>

<RefProc>2024/0224</RefProc><RefTypeProc>(COD)</RefTypeProc>
<Date>{20/01/2025}20.01.2025</Date>
<RefProcLect>***I</RefProcLect>
<TitreType>ПРОЕКТ НА ДОКЛАД</TitreType>
<Titre>относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за изменение на Регламент (ЕС) № 1026/2012 относно някои мерки, целящи опазването на рибни запаси, по отношение на държави, позволяващи неустойчив риболов</Titre>
<DocRef>(COM(2024)0407 – C10‑0098/2024 – 2024/0224(COD))</DocRef>
<Commission>{PECH}Комисия по рибно стопанство</Commission>
Докладчик: <Depute>Томас Баяда</Depute>


PR_COD_1amCom


	Легенда на използваните знаци

		*	Процедура на консултация
	***	Процедура на одобрение
	***I	Обикновена законодателна процедура (първо четене)
	***II	Обикновена законодателна процедура (второ четене)
	***III	Обикновена законодателна процедура (трето четене)

(Посочената процедура се базира на правното основание, предложено в проекта на акт.)







	Изменения към проект на акт

	Изменения в две колони, внесени от Парламента

Заличаванията се обозначават с получер курсив в лявата колона. Заместванията се обозначават с получер курсив в двете колони. Новият текст се обозначава с получер курсив в дясната колона.

В първия и втория ред на антетката на всяко изменение се посочва съответната част от текста в разглеждания проект на акт. Ако изменението се отнася до съществуващ акт, който проектът на акт има за цел да измени, антетката съдържа и трети и четвърти ред, където се посочват съответно съществуващият акт и съответната разпоредба от него.

Изменения, внесени от Парламента под формата на консолидиран текст

Новите части от текста се посочват с получер курсив. Заличените части от текста се посочват със символа ▌ или се зачеркват. Заместванията се обозначават, като се посочва с получер курсив новият текст и се заличава или зачерква заместваният текст. 
По изключение не се отбелязват измененията с чисто техническо естество, които се нанасят от службите с оглед изготвянето на окончателния текст.
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ПРОЕКТ НА ЗАКОНОДАТЕЛНА РЕЗОЛЮЦИЯ НА ЕВРОПЕЙСКИЯ ПАРЛАМЕНТ
относно предложението за регламент на Европейския парламент и на Съвета за изменение на Регламент (ЕС) № 1026/2012 относно някои мерки, целящи опазването на рибни запаси, по отношение на държави, позволяващи неустойчив риболов
(COM(2024)0407 – C10‑0098/2024 – 2024/0224(COD))
(Обикновена законодателна процедура: първо четене)
Европейският парламент,
–	като взе предвид предложението на Комисията до Европейския парламент и до Съвета (COM(2024)0407),
–	като взе предвид член 294, параграф 2 и член 43, параграф 2 от Договора за функционирането на Европейския съюз, съгласно които Комисията е внесла предложението в Парламента (C10‑0098/2024),
–	като взе предвид член 294, параграф 3 от Договора за функционирането на Европейския съюз,
–	като взе предвид становището на Европейския икономически и социален комитет от xx xx декември 2025 г.[footnoteRef:1], [1:  ОВ C xxx, 3.12.2024 г., ELI: xx.] 

–	като взе предвид членове 60 и 41 от своя Правилник за дейността,
–	като взе предвид доклада на комисията по рибно стопанство (A10‑0000/2024),
1.	приема изложената по-долу позиция на първо четене;
2.	приканва Комисията да се отнесе до него отново, в случай че замени своето предложение с друг текст или внесе или възнамерява да внесе съществени промени в това предложение;
3.	възлага на своя председател да предаде позицията на Парламента съответно на Съвета и на Комисията, както и на националните парламенти.





<RepeatBlock-Amend><Amend>Изменение		<NumAm>1</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 1</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(1)	В съответствие с Конвенцията на ООН по морско право от 10 декември 1982 г.1 и Споразумението от 4 август 1995 г.2 относно прилагането на разпоредби на Конвенцията на ООН по морско право от 10 декември 1982 г., свързани с опазването и управлението на трансгранично преминаващите и далекомигриращите рибни запаси („Споразумението на ООН за рибните запаси“), за управлението на някои трансгранично преминаващи и далекомигриращи рибни запаси е необходимо сътрудничеството на всички държави, чиито флотове експлоатират тези запаси.
	(1)	В съответствие с Конвенцията на ООН по морско право от 10 декември 1982 г.1 и Споразумението от 4 август 1995 г.2 относно прилагането на разпоредби на Конвенцията на ООН по морско право от 10 декември 1982 г., свързани с опазването и управлението на трансгранично преминаващите и далекомигриращите рибни запаси („Споразумението на ООН за рибните запаси“), за управлението на някои трансгранично преминаващи и далекомигриращи рибни запаси е необходимо сътрудничеството на всички държави, чиито флотове експлоатират тези запаси. Такова сътрудничество може да се извършва в рамките на регионални организации за управление на рибарството (РОУР) или – в случаите, когато въпросният запас не е от компетентността на РОУР – посредством ad hoc договорености между държавите, заинтересовани от съответния вид риболов.

	__________________
	__________________

	1 Конвенция на Организацията на обединените нации по морско право (ОВ L 179, 23.6.1998 г., стр. 3, ELI: http://data.europa.eu/eli/convention/1998/392/oj.
	1 Конвенция на Организацията на обединените нации по морско право (ОВ L 179, 23.6.1998 г., стр. 3, ELI: http://data.europa.eu/eli/convention/1998/392/oj.

	2 Споразумение относно прилагането на разпоредби на Конвенцията на ООН по морско право от 10 декември 1982 г., свързани с опазването и управлението на трансгранично преминаващите и далекомигриращите рибни запаси (ОВ L 189, 3.7.1998 г., стр. 17).
	[bookmark: _GoBack]2 Споразумение относно прилагането на разпоредби на Конвенцията на ООН по морско право от 10 декември 1982 г., свързани с опазването и управлението на трансгранично преминаващите и далекомигриращите рибни запаси (ОВ L 189, 3.7.1998 г., стр. 17).


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>2</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 2</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(2)	С Регламент (ЕС) № 1026/20123 на Европейския парламент и на Съвета се определя рамка, чрез която да се осигури възможност за определяне и приемане на мерки по отношение на трети държави, които не сътрудничат и позволяват неустойчив риболов на запас от общ интерес за Съюза.
	(Не се отнася до българския текст.)	 

	__________________
	 

	3Регламент (ЕС) № 1026/2012 на Европейския парламент и на Съвета от 25 октомври 2012 г. относно някои мерки, целящи опазването на рибни запаси, по отношение на държави, позволяващи неустойчив риболов (ОВ L 316, 14.11.2012 г., стр. 34, ELI: http://data.europa.eu/eli/reg/2012/1026/oj.)
	   


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>3</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 3</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(3)	В съответствие с Регламент (ЕС) № 1026/2012 дадена държава може да бъде определена като държава, позволяваща неустойчив риболов, ако, наред с другото, не сътрудничи в управлението на запас от общ интерес при пълно спазване на разпоредбите на Конвенцията на ООН по морско право и Споразумението на ООН за рибните запаси или на всякакво друго международно споразумение или норма на международното право и ако не е приела необходимите мерки за управление на риболова.
	(3)	В съответствие с Регламент (ЕС) № 1026/2012 дадена държава може да бъде определена като държава, позволяваща неустойчив риболов, ако, наред с другото, не сътрудничи в управлението на запас от общ интерес при пълно спазване на разпоредбите на Конвенцията на ООН по морско право и Споразумението на ООН за рибните запаси или на всякакво друго международно споразумение или норма на международното право или ако не е приела и не спазва съответните мерки за управление на риболова.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>4</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 4</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(4)	Следва да се въведе определение за „неоказване на сътрудничество“, за да се определят по-добре, за целите на Регламент (ЕС) № 1026/2012, обхватът и значението на изискването за сътрудничество съгласно Конвенцията на ООН по морско право и Споразумението на ООН за рибните запаси.
	(4)	Следва да се въведат определения за „неоказване на сътрудничество“ и „най-добри налични научни становища“, за да се определят по-добре, за целите на Регламент (ЕС) № 1026/2012, обхватът и значението на изискването за сътрудничество съгласно Конвенцията на ООН по морско право и Споразумението на ООН за рибните запаси.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>5</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 5</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(5)	Необходимо е също така да се уточни, че дадена държава може да бъде считана за позволяваща неустойчив риболов, ако не изпълнява необходимите мерки за управление на риболова, и че тези мерки включват мерките за контрол.
	(5)	Необходимо е също така да се уточни, че дадена държава може да бъде считана за позволяваща неустойчив риболов, ако не изпълнява необходимите мерки за управление на риболова или мерки за контрол, включително в рамките на РОУР.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>6</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Съображение 6</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(6)	Целесъобразно е и да се засилят процедурите преди и след приемането на мерки по отношение на държавите, позволяващи неустойчив риболов.
	(6)	Целесъобразно е и да се засилят процедурите преди и след приемането на мерки по отношение на държавите, позволяващи неустойчив риболов, включително в рамките на РОУР.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>7</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка -1 (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 1026/2012</DocAmend2>
<Article2>Член 2 – параграф 1 – буква б</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	(-1)	В член 2 буква б) се заменя със следното:

	б)	„съпътстващи видове“ означава всички видове риба, спадащи към същата екосистема като запаса от общ интерес, който те използват за храна, от който те са използвани за храна, с който те се съревновават за храна и обитаеми места или с който се намират в една и съща риболовна зона, и които са експлоатирани или са случайно уловени в рамките на същия вид риболов или същите видове риболов;
	,,б)	„съпътстващи видове“ означава всички видове риба, спадащи към същата екосистема като запаса от общ интерес, който те използват за храна, от който те са използвани за храна, с който те се съревновават за храна и обитаеми места или с който се намират в една и съща риболовна зона, и които са експлоатирани, представляват прилов или са случайно уловени в рамките на същия вид риболов или същите видове риболов;


Or. <Original>{EN}en</Original>
(32012R1026)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>8</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 1 – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(1)	В член 2 се добавя следната буква и):
	(1)	В член 2 се добавят следните букви:


Or. <Original>{EN}en</Original>

</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>9</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 — параграф 1 — точка 1</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 1026/2012</DocAmend2>
<Article2>Член 2 – параграф 1 – буква и – уводна част</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	и)	„неоказване на сътрудничество“ означава неучастие в добросъвестни и съдържателни консултации, при които се полагат значителни усилия с цел да се постигне споразумение за приемането на необходимите мерки за управление на риболова; примерите за неоказване на сътрудничество включват, без това изброяване да е изчерпателно:
	и)	„неоказване на сътрудничество“ означава неучастие на трети страни в добросъвестни и съдържателни консултации с всички съответни крайбрежни държави и/или извършващи риболов страни, включително с РОУР, с цел да се постигне споразумение за приемането на необходимите мерки за управление на риболова; примерите за неоказване на сътрудничество включват, без това изброяване да е изчерпателно:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>10</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 — параграф 1 — точка 1</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 1026/2012</DocAmend2>
<Article2>Член 2 – параграф 1 – буква и – точка 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(4)	ненужни забавяния;
	(4)	ненужно забавяне на отговора на исканията;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>11</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 — параграф 1 — точка 1</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 1026/2012</DocAmend2>
<Article2>Член 2 – параграф 1 – буква и – точка 5</Article2>

	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	(5)	неоснователни искания за информация;
	(5)	неоснователни искания за информация или действия, които да бъдат предприети, включително неразумни срокове за отговор или действие;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>12</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 — параграф 1 — точка 1</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 1026/2012</DocAmend2>
<Article2>Член 2 – параграф 1 – буква и – точка 10 а (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	(10а)	приемане на едностранни мерки или квоти, които не са в съответствие с мерките или квотите, договорени двустранно или многостранно.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>13</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 — параграф 1 — точка 1</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 1026/2012</DocAmend2>
<Article2>Член 2 – параграф 1 – буква и a (нова)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	иа)	понятието „най-добри налични научни становища“ означава публично достъпните научни становища, които са подкрепени от най-актуалните научни данни и методи и са изготвени или проверени от независим научен орган, признат на равнището на ЕС или на международно равнище.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение	<NumAm>14</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 2</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 1026/2012</DocAmend2>
<Article2>Член 3 – параграф 1 – буква б – точка i</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	

	(1)	В член 3, буква б) точка i) се заменя със следното:
	заличава се

	„i)	не е приела или не изпълнява необходимите мерки за управление на риболова, включително мерките за контрол, чрез които да осигури ефективното опазване и управление на запаси от общ интерес; или“;
	


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>

<Amend>Изменение	<NumAm>15</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 2 a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 1026/2012</DocAmend2>
<Article2>Член 3</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	(2а)	Член 3 се заменя със следното:

	Член 3
	„Член 3

	Държави, позволяващи неустойчив риболов
	Държави, позволяващи неустойчив риболов

	Дадена държава може да бъде определена като държава, позволяваща неустойчив риболов, когато:
	Дадена държава може да бъде определена като държава, позволяваща неустойчив риболов, когато:

	a) 	не сътрудничи в управлението на запас от общ интерес при пълно спазване на разпоредбите на Конвенцията на ООН по морско право и Споразумението на ООН за рибните запаси или на всякакво друго международно споразумение или норма на международното право; и
	a) 	не сътрудничи в управлението на запас от общ интерес при пълно спазване на разпоредбите на Конвенцията на ООН по морско право и Споразумението на ООН за рибните запаси или на всякакво друго международно споразумение или норма на международното право; или

	б) 	или:
	б) 	не е приела или не прилага необходимите мерки за управление на риболова или мерки, договорени двустранно или многостранно, включително мерки за контрол, гарантиращи ефективното опазване и управление на запасите от общ интерес; или

	i) не е приела необходимите мерки за управление на риболова; или
	

	ii) 	е приела мерки за управление на риболова без необходимото съобразяване с правата, интересите и задълженията на други държави и на Съюза, и тези мерки за управление на риболова, когато се разглеждат съвместно с мерките, предприети от други държави и Съюза, водят до риболовни дейности, които биха могли да доведат до неустойчиво състояние на запаса. Счита се, че това условие е изпълнено и когато мерките за управление на риболова, приети от тази държава, не са довели до неустойчиво състояние на запаса единствено благодарение на мерките, приети от други.
	в)	е приела мерки за управление на риболова без необходимото съобразяване с правата, интересите и задълженията на други държави и на Съюза, и тези мерки за управление на риболова, когато се разглеждат съвместно с мерките, предприети от други държави и Съюза, водят до риболовни дейности, които биха могли да доведат до неустойчиво състояние на запаса. Счита се, че това условие е изпълнено и когато мерките за управление на риболова, приети от тази държава, не са довели до неустойчиво състояние на запаса единствено благодарение на мерките, приети от други. или

	
	г) 	системно не спазва двустранните или многостранните споразумения, като не предприема ефективни или навременни действия срещу свои граждани или кораби, плаващи под тяхно знаме, за които се счита, че са извършили незаконен, недеклариран и нерегулиран риболов или са действали в противоречие с мерките за управление на рибарството, установени с такива споразумения.“


Or. <Original>{EN}en</Original>

(32012R1026)
<TitreJust>Обосновка</TitreJust>
Докладчикът преструктурира член 3, за да установи еднакви критерии, с цел да се гарантира, че всяко от изброените действия се тълкува като валидна обосновка за определяне на дадена държава като позволяваща неустойчиви риболовни практики. Освен това беше добавен нов критерий за конкретно справяне с бездействието срещу кораби, участващи в незаконен, недеклариран и нерегулиран (ННН) риболов.
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>16</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква а а (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 1026/2012</DocAmend2>
<Article2>Член 6 – параграф 2 а (нов)</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	
	аа) 	вмъква се следният параграф:

	
	„2a.	Когато запасът от общ интерес попада в обхвата на РОУР преди приемането на мерките, посочени в член 4, Комисията подчертава, че трета държава е позволила неспазване в рамките на този орган, и призовава за своевременно отстраняване на неспазването. В случай на системно неспазване и неотстраняване Комисията предприема действия въз основа на мерките, посочени в член 4.“


Or. <Original>{EN}en</Original>
(32012R1026)
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>17</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква б</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 1026/2012</DocAmend2>
<Article2>Член 6 – параграф 3</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	3. 	Преди приемането на мерките, посочени в член 4, Комисията предоставя на съответната държава разумна възможност да отговори в писмена форма на уведомлението и да представи всякаква имаща отношение информация.“;
	3. 	Преди приемането на мерките, посочени в член 4, Комисията предоставя на съответната държава възможност да отговори в писмена форма на уведомлението и да представи всякаква имаща отношение информация.“;


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>18</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в – уводна част</Article>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	в)	добавят се следните параграфи 4, 5 и 6:
	в)	вмъкват се следните параграфи:


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>19</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 1026/2012</DocAmend2>
<Article2>Член 6 – параграф 4</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	4.	Комисията осигурява на съответната държава подходящ срок за отговор на уведомлението и разумен срок за коригиране на положението.
	4.	Комисията осигурява на съответната държава максимум 90 дни за отговор на уведомлението и допълнителни 90 дни, считано от датата на този отговор, за коригиране на положението.


Or. <Original>{EN}en</Original>
</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>20</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3 – буква в</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 1026/2012</DocAmend2>
<Article2>Член 6 – параграф 5</Article2>
	

	Текст, предложен от Комисията
	Изменение

	5.	След приемането на мерките, предвидени в член 4, Комисията продължава да взаимодейства със съответната държава с цел тази държава да престане да позволява неустойчив риболов.
	5.	След приемането на мерките, предвидени в член 4, Комисията продължава да взаимодейства двустранно, многостранно или със съответния орган по спазването на изискванията на съответната РОУР с оглед на това съответната държава да престане да позволява неустойчив риболов.


Or. <Original>{EN}en</Original>

</Amend>
<Amend>Изменение		<NumAm>21</NumAm>
<DocAmend>Предложение за регламент</DocAmend>
<Article>Член 1 – параграф 1 – точка 3a (нова)</Article>
<DocAmend2>Регламент (ЕС) № 1026/2012</DocAmend2>
<Article2>Член 7 – параграф 1</Article2>
	

	Текст в сила
	Изменение

	
	(3а) в член 7 параграф 1 се заменя със следното:

	1. 	Прилагането на мерките, посочени в член 4, се преустановява, когато държавата, позволяваща неустойчив риболов, приеме подходящи коригиращи мерки, необходими за опазването и управлението на запаса от общ интерес, които:
	„1. 	Прилагането на мерките, посочени в член 4, се преустановява, когато държавата, позволяваща неустойчив риболов, приеме подходящи коригиращи мерки, необходими за опазването и управлението на запаса от общ интерес, които:

	a) 	са самостоятелно приети или са договорени в рамките на консултации със Съюза и когато е приложимо, с други засегнати държави; и
	a) 	са самостоятелно приети или са договорени в рамките на консултации със Съюза и когато е приложимо, с други засегнати държави или в рамките на РОУР; и

	б) 	не застрашават въздействието на мерките, приети от Съюза самостоятелно или в сътрудничество с други държави с цел опазването на съответните рибни запаси.
	б) 	не застрашават въздействието на мерките, приети от Съюза самостоятелно или в сътрудничество с други държави или в рамките на РОУР с цел опазването на съответните рибни запаси.


Or. <Original>{EN}en</Original>
(32012R1026)
</Amend></RepeatBlock-Amend>
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[bookmark: _Toc189835592]ИЗЛОЖЕНИЕ НА МОТИВИТЕ
Този регламент е жизненоважен инструмент от рамката на ЕС за международно управление на рибарството, предназначен да укрепи нейните механизми, гарантиращи устойчиво управление на рибните запаси. Той е основен фактор за насърчаване на международното сътрудничество в областта на устойчивостта, за борба срещу неспазването на изискванията и за защита на дългосрочните интереси на рибарите от ЕС.
Целта на докладчика, наред с другото, е да се увеличи потенциалът на този инструмент. Докладчикът се стреми да гарантира, че ЕС разполага със стабилна и всеобхватна рамка за справяне с настоящите и бъдещите предизвикателства, породени от всички двустранни и многостранни партньори, като същевременно се използва ролята на органите за спазване на изискванията в рамките на регионалните организации за управление на рибарството (РОУР). Поради това целта на настоящия доклад е да се укрепи стратегията на ЕС за международно управление на рибарството и да се гарантират дългосрочните ѝ цели за устойчиво и справедливо управление на рибарството.
Докладчикът приветства предложените от Комисията промени в член 3 относно определянето на държавите, позволяващи неустойчив риболов, и в член 6 относно установяването на действия, които да бъдат предприети преди и след приемането на мерки, и реши да въведе по-ясни и по-всеобхватни разпоредби за засилване на отчетността. 
Докладчикът подчертава, наред с другото, че е важно да се противодейства на неоснователните искания от страна на трети държави, които биха могли да застрашат стратегическите интереси на ЕС и неговите рибари. Разпоредбите, насочени към предотвратяване на необосновани искания и срокове, гарантират справедливостта на преговорите и защитават интересите на рибарите от ЕС. Освен това измененията на докладчика разглеждат въпроса за неспазването от страна на нашите партньори, като по този начин се подкрепят международните усилия за устойчивост с цел опазване на нашите океани, като същевременно се защитават интересите на рибарите от ЕС. Взети заедно, тези промени установяват по-всеобхватна стратегическа рамка за преговори с нашите партньори.
Докладчикът счита, че е от решаващо значение да се засили ролята на органите за спазване на изискванията в рамките на РОУР и че Комисията не използва в достатъчна степен този инструмент за международно управление на рибарството. Преди да предприеме по-нататъшни действия, ЕС може по-добре да използва международното сътрудничество в областта на устойчивото управление на рибарството, като търси отговорност в рамките на тези многостранни органи от трети държави, които позволяват неустойчив риболов. Предложените изменения имат за цел по-ефективно интегриране на РОУР като инструмент за постигане на съответствие в рамките на международната стратегия на ЕС за управление на рибарството, като се отключи пълният им потенциал за борба с неустойчивите риболовни практики. Докладчикът подчертава значението на тези законодателни промени за стимулирането на осезаеми действия от страна на Комисията за повишаване на ефективността на РОУР, подобряване на екологичната устойчивост и гарантиране на социална справедливост за рибарите от ЕС.
Въвеждането на ясно определение за „най-добри налични научни становища“ е насочено към преодоляване на критичен пропуск в съществуващото законодателство. Това изменение гарантира по-голяма съгласуваност и яснота във всички разпоредби, като същевременно се предотвратява неяснотата при вземането на решения. Като основава решенията за управление на рибарството върху солидни научни принципи, ЕС укрепва както правната, така и научната строгост на действията по опазване. По този начин се подобрява дългосрочната ефективност на усилията на ЕС за устойчивост. 
В заключение докладчикът счита, че предложените изменения имат потенциала да превърнат този регламент в по-силен, по-всеобхватен и ориентиран към бъдещето инструмент за ЕС. Те ще подкрепят допълнително усилията ни за проактивен, устойчив и справедлив подход към управлението на рибарството, като консолидират позицията на ЕС като световен лидер в международното устойчиво управление на рибарството.

[bookmark: _Toc189835593][bookmark: iEnd]ПРИЛОЖЕНИЕ: СУБЕКТИ ИЛИ ЛИЦА,
ПРЕДОСТАВИЛИ ИНФОРМАЦИЯ НА ДОКЛАДЧИКА ПО СТАНОВИЩЕ
<FootprintIntro>В рамките на своята изключителна отговорност докладчикът декларира, че не е получена никаква информация от субекти или лица, които следва да бъдат посочени в настоящото приложение съгласно член 8 от приложение I към Правилника за дейността.</FootprintIntro>
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